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The development of the Prussian language
in the 16th Century

Frederik Kortlandt

Eduard Hermann writes (1916:147): “Dariiber, daf Wills Ubersetzung
des Enchiridions ein ganz schauderhaftes PreuRisch ist, herrscht eine
Stimme. Nur dariiber sind die Meinungen geteilt, ob Will ein Stiimper
war und nichts vom PreuRischen verstand oder ob das Preufische sei-
ner Zeit dermafen entartet war, daR Kasus und Formen fast beliebig
miteinander wechseln konnten.” This is a splendid formulation of the
problem. Hermann’s article should be compulsory reading for students
of historical syntax.

In search of a solution to this problem, I have applied the following
procedure. First I have put together the minor catechisms with those
parts of the Enchiridion which translate the same German text. Words
which are missing in any of the three versions have been italicized. The
result is shown below.

I (1545) I (1545) E (1561)
Staey dessempts Staey dessimpts Stai Dessimton
Pallapsaey. Pallapsaey. Pallaipsai.
Pirmas. Pirmois. Stas Pirmois

Thou ni tur kittans
deiwans tur-
rettwey.

Anters.

Thou ny tur schan

Tou ni tur kittans
deiwans tur-
ryetwey.

Anters.

Tou nt tur sten

Baltistik: Aufgaben und Methoden, hg. A, Bammesberger, 55-76.

Pallaips.

Tou niturri kittans
Deiwans pagdr
mien turritwei.

Stas Antars
Pallaips.
Tou turri stan
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emnen twaise deiwas
ny anterpinsquan
menentwey

Tirts

Thou tur schan
lankenan deinan
swintintwey
Ketwerts

Thou tur twalan
thawan bha mut-
tin somonentwey
Penckts

Thou ny tur
gallintwey
Wuschts

Thou ny tur
pattiniskun
lembtwey

Sepmas

Thou ny tur
rancktwey

Asmus

Thou ny tur

falsch widekausnan
waitiatun pretken
twalen tawischen

emnen twayse dey-
was nilenbanden
westwey

Tirtis

Tou tur stan
lankinan deynan
swyntintwey
Ketwirtz

Tou tur twayien
thawan bhae mutien
smunintwey
Pyienkts

Tou n1 tur
gallintwey

Vsts

Tou n1 tur
salobisquan
himtwey

Septmas

Tou n1 tur
ranktwey

Asmus

Tou ni1 tur

redd: weydikausnan
waytiaton preyken
twaylen tau-

Frederik Kortlandt

Emnan twaiser Dei-
was ni enbandan
westwel

Stas Tirts
Pallaips

Tou turr: stan
Lankinan Deinan
Swintint

Stas Kettwirts
Pallaips

Tou turr1 twalan
Tawan bhe Mitien
smiinint

Stas Piéncts
Pallaips
Tou miturri
gallintwer

Stas Vschts
Pallaps

Tou miturr:
Sallabanhimtwe:

Stas Septmas
Pallaps

Tou niturr:
Ranctwer

Stas Asmus
Pallaips

Tou niturr
reddewiydikausnan
datwer pryki
twalan tawischan
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Newints.

Thou ny tur
pallapsittwey
twaisei tawischis
buttan.

Dessimts.

Thou ny tur
pallapsittwey
twaisei tawischis
gennan,

waikan, merg-
wan, pecku, ader
katanassen asch.

Stas Droffs.

AS drowe an Deluan,
Thawan wismosing,
kas ast

taykowuns dangon
bah semmin,

Bah an Je-

sum Christa
swalan ainan
Sunun nusun
rekian, Kas
patickots ast
assastan swintan
naseilen, Gem-
mons assastan
jungkfrawen Ma-
rian. Stenuns po
Pontio Pylato,
scrisits, aulawns

wyschen.
Newyntz.

Tou ni tur
pallapsitwey
twaysis tauwyschis
butten.

Dessympts.

Tou ni tur
pallapsitwey
twaysis tau-
wyschies, gennan,
waykan, merg-
wan, pecku, adder
katanaessen hest,.

Stan Druwin.

ES drowy en Deywan,
Thawan wissemokin,
kas est

tykynnons deen-

gon bhe semmien.
Bhe en Jesum
Christum

swalen aynen
Sounon nouson
reykyen, Kas
pagauts acst

heese swyntan
naseylien. Gemmons
xsestan

jungprawan Marian.
Styienuns po

Pontio Pylato,
skresitzt, aulauns
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Stas Newints
Pallaips.

Tou ni turri
Pallaipsitwei,
twaisei ta-
wischas buttan.

Stas Dessimts
Pallaips.

Tou niturri
pallapsitwei
twaise Tawi-
schas Gannan,
Waikan, Mérgan,
Peckan, adder
ka tennéison ast.

Stas Swints Cri-
stidniskas Druwis.
As druwé en Deiwan,
Tawan Wisse-
musingin kas ast
teikuns, Dangon
bhe semmien.

Bhe en Jesim
Christum,

swaian ai-

nan Sotnon nofison
Rikijan, kas
pogauts ast,

esse Swintan
Noseilien, Gemmons
esse stan
Jumprawan Marian,
Stinons po

Pontio Pilato,
Skrisits, Aulauns,
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bah encops. Sam
may lesuns
preipekollin,
Tirtin deinam
att skiwuns assa
gallans. Vnsey
gobuns andangon,
Sin-

dats preitickray
Deiuas wismo-
singis Thawas,
Stwendau per-
gubuns wirst
preyleiginwey stans
geiwans bha
aulauwussens.

As drowe an
swintan naseilen,
Ainan swintan
krixtianiskun kir-
kin, Ainan
perroniscon
swintan,

Et werpsannan
grecon,

At skisen-

na menschon, Ba
prabitscun gei-
win. Amen.

Sta Thawe nuson.
THawe nuson kas

thu asse an-
dangon. Swintints

wirst twals emmens.

Pergeis
twals laeims.

bhe enquoptzt.
Semmay lysons
prey pykullien,
An tirtien deynan
etskyuns haese
gallans. Vnsei
gubons nadengon.
Syndens
preytickaray
deywas wyssen
mukis thawas,
Stwendau

wirst pergubons
leygenton steens
geywans bhe
aulaunsins.

Es drowy en
swyntan naseylien,
Aynan swyntan
krichstianisquan
kirken,
Perronisquan
swyntan,
Etwerpsennian
griquan,
Etskysnan
menses, Bhe pra-
busquan geywien,
Amen.

Stan Thawe nouson.

THawe nouson kas
thou zesse zen-
dengon, Swyntits
wirse tways emmens,
Pareysey noumans
tway ia ryeky,

Frederik Kortlandt

bhe en-

kopts, Semmailisons
prei Pickullien,
Entirtan deinan
etskiuns esse

gallan, VnsaigG-
bons no Dangon,
Sidons

prei tickrémien
Deiwas steise
wissemusingin Tawas
isquen dau tdns
perglibons wijrst,
pret ligint stans
gijwans bhe
aulausins.

As Druwé énstan
Swintan Noseilien
ainan Swintan
Cristianiskan
kijrkin Stan
perdniskan

Swintan
etwerpsennian
steise grijkan
etskisnan

mensas, bhe

atnan prabut-

skan gijwan, AMEN.

Stas Tawa Notson.

Tawa Nofison kas
tu essei Endangon.
Swintints

wirst twais Emnes.
Peréit

twais Rijks.
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Twais quaits
audasseisin

na sem-
mey key audangon.
Nusan deini-

nan geittin dais
numons schin-
deinan. Bha
atwerpeis noumans
nuson auschautins,
kay mas

atwer pimay

nuson
auschantnikamans.
Bha ny wedais mans
enperban-

dan. Sclait is
rankeis mans assa
wargan. Amen.

Assa stan
Crixtisnan.

Nuson Rekis
Christus

bela prey swaians
maldaisins,
Jeithy

en wissan swetan,
mukinaity wissans

poganans, bha
crixtity

dins en emmen
Thawas,

bha Sunos,

Tways quaits
audaseysin

nasemmiey kay
endengan,

Nouson deyninan
geytiey days
noumans schian
deynan. Bhe
etwerpels noumans
nouson anschautins,
kay mes
etwerpymay

nouson an-
schautinekamans.
Bhae ni wedeys mans
enperbandasnan.
Slait is

rankeis mans aesse
wargan. Emmen.

Assa stan
Crixtisnan.

Nouson rykyes
Jsus Chricstus
byla prey swayiens
maldaysins,

Jeiti

en wyssan swytan,
mukineyti wyssens

poganens, bhee
Crixtidi-
diens en emnen
Thawas,
bhae sou-
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Twais Quaits
Audasin,

kagi Endan-

gon tuyt déige
nosemien.

Nouson deinennin
geitien dais not-
mans schan
deinan. Bhe
etwerpeis noiimas
nousons au-
schautins, kai mes
etwérpimai
notiisons au-
schautenikamans.
Bhe ni weddels mans
emperbandéasnan.
Schlait isrankels
mans, esse wissan
wargan. AMEN.

Stas Sacraments
stessel swintan
crixtisnan.

Kdugi Nodson Rikijs
Jesus Christs

bille, pret Markon
en pansadaumannien,
Jeiti stwen,
enwissan switan,
mukinaiti wissans
amsin adder
poglnans, bhe
Crixteiti

tennans, en Emnen
steise Tawas,

bhe steise Satinas
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bha swinte
Naseilis,

Kas drowe bha
crixtits wirst,
stas wirst
detwuts, Kas aber
nidruwe, stas
wirst proklantitz

Assa Sacramentan
bietrs eden

Nusen rickis
Jesus Christus,
anstan nactin
kadan
proweladin,
ymmits stan
geittin, dinkowats
bha hmatz bha
daits swaimans
maldaisemans bha
belats, ymaity
stwen, edeitte,
sta ast mais ker-
mens, kas
perwans dats
wirst, staweidan
segeitty

prey mayan
menissnan

Stasma polleygo
jmmitz deyg

stan kelkan pho
stan betten eden,
dinkowatz bha daitz

nons, bhae swyntas
naseyls,

Kas druwe bhee
crixteits wirst,
stes wirst
deywuts, kas
nidruwe, stes
wirst preclantyts

Assa Sacramenten
bytis ydi

Nouson reykeis
Jsus Chricstus
anstan naktin
kaden

proweladin
ymmetts sten
geytien, dinkautzt
bhe lymuczt, bhe
dayts swaymans
maldaysimans, bhe
bylaczt, ymayti
stwen, bhe ydieyty,
stee ®st mays ker-
mens, kas
perwans daeczt
wirst, Steweyden
segeytl

premayien me-
nisnan

Staesmu poleygo
ymmeyts deygt
sten kelkan,

postan bitans ydi,
dinkauczt bhe daits

Frederith Kortlandt

bhe steise Swintan
Nosellis

Kas stwr druwé bhe
Crixtits wyrst,

stas wirst
Derwuts, kas adder
m Druwe, stas
wyrst perklantits

Stas Sacraments
Stewser Altar:

Noitison Rikis
Jesus Chrnistus,
énstan Nack-
tien, kaden tans
prawilts postds,
imma tans stan-
geitin dinkauts
bhe limauts, bhe
da1 swaimans,
maldaisimans, bhe
billats, immait:
stwen, ideify,

sta ast mais
kérmens, kas
pérwans dats
wirst, Sta-
widan seggitel
prel maian
porminisnan

Stesmu empolygu
immats dygi

stan Kelkin
pobitas idin,
Dinkauts, bhe da
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swarmans
maldaisemans

bha belats, jm-
maitty stwen, bha
pugeitty wissay

is stasma, schis
kelchs ast sta
nawans testamentan,
an maian

kraugen, kha
perwans palletan
werst, pray att
werpsannan gre-
kun, steweydan
segeitty, kodesnim-
ma yous pogertty
pray maian
menisnan.

swaymans
maldaysimans

bhee bilats, ymmay
ti stwen bhe

puieyti wyssay
istesmu, Sis

kelkis eest stee
neuwenen Testa-
menten en mayiey
kraeuwiey, ka

per wans praliten
wirst, prey et-
werpsennian
griquan, Stewidan
segeyti kudesnamma
joes puetts

prey mayian
minisnan.
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stan stetmans

bhe billats, Jmaiti
stwen, bhe

poieiti wissai
isstesmu, Schis
kelks ast stas
nauns Testaments
en maian
krawian, kas
perwans pralieiton
wirst, prel etwer-
psennien stéison
grijkan, Stawidan
seggitel

preil maian
pominisnan.

The next step is the elimination of orthographical differences between
the three versions. It is essential that no linguistic information must be
lost at this stage. Thus, I take the first word I, Il Staey, E Stai to
represent the same form, which I shall write “Stai”. However, I keep I,
IT Pallapsaey distinct from E Pallaipsai and write I, II “Pallapsai”,
especially because we find I pallapsittwey (2x), II pallapsitwey (2x)
beside E pallaips- (25x). The two instances of E pallaps- may have
been taken from an earlier version. I shall underline the relevant part
of a variant which is not found in the parallel texts: “Pallaipsal”. In a
similar way, I have eliminated the epenthetic -p- in I dessempts, II
dessimpts because it is clearly automatic, but maintained the vocalism
of I “dessemts” and the ending of E “Dessimton”. The result is shown
below.
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I (1545)

Stal dessemts
Pallapsai.

Pirmas.

Tou ni tur kittans
deiwans turretwei.

Anters.

Tou ni tur San
emnen twaise deiwas
ni enterpinsquan
menentwel

Tirts.

Tou tur §an
lankenan deinan
swintintwel.
Ketwerts.

Tou tur twajan
tawan ba mutin
smonentwei.

Penkts.

Tou ni tur
gallintwei.

Wusts.

Tou ni tur

II (1545)

Stai dessimts
Pallapsai.

Pirmois.

Tou ni tur kittans
delwans turrietwei.

Anters

Tou ni tur stan
emnen twaise deiwas
ni enbandan
westwel.

Tirtis

Tou tur stan
lankinan deinan
swintintwel
Ketwirts.

Tou tur twajan
tawan ba mutien
smunintwel.

Pienkts.

Tou ni tur
gallintwel.

Usts.

Tou ni tur

Frederik Kortlandt

E (1561)

Stai Dessimton
Pallaipsai.

Stas Pirmois
Pallaips.

Tou ni turri
kittans Deiwans
pagdr mien
turritwei.

Stas Antars
Pallaips.

Tou turri stan
Emnan twaisei
Deiwas ni enbandan
westwel.

Stas Tirts
Pallaips.

Tou turrl stan
Lankinan Deinan
Swintint_.

Stas Ketwirts
Pallaips.

Tou turri twajan
Tawan be Mitien
smiinint_.

Stas Piénkts
Pallazps.
Tou nt turri
gallintwei.

Stas Usts
Pallaips.
Tou ni turri
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patiniskun lemtwel

Sepmas

Tou n1 tur
ranktwel

Asmus

Tou n1 tur

fals widekausnan
waitiatun pretken
twajen tawiSen

Newints

Tou n1 tur
pallapsitwex
twaiser tawiSis
buttan

Dessimts

Tou nt tur
pallapsitwer
twaisel tawisis
gennan, walkan,
mergwan, pecku,
ader ka tanasen
ast

Stas Droffs

As drowe en Deiwan,
Tawan wismosing_,
kas ast tatkowuns
dangon ba semyn,

salobisquan
limtwel

Septmas

Tou n1 tur
ranktwel

Asmus

Tou n1 tur

reddy werdikausnan
waitiation preitken
twajlen tauwiSen

Newints

Tou n1 tur
pallapsitwel
twalsls tauwisis
buttan

Dessimts

Tou n1 tur
pallapsitwel
twalsls tauwisias
gennan, waikan,
mergwan, pecku,
ader ka tanasen
ast

Stan Druwin

As drow) en Deiwan,
Tawan wissemokin,
kas ast tikinnons
dangon be semien

63

Sallaban hmtwel

Stas Septmas
Pallaips

Tou n1 turn
Ranktwer

Stas Asmus
Pallaps

Tou m1 turri
reddewydikausnan
datwer pryki
twajan tawiSan

Stas Newints
Pallaips

Tou m1 turri
Pallaipsitwer,
twaiser tawiSas
buttan

Stas Dessimts
Pallaps

Tou m1 turry
pallapsitwel
twaise Tawias
Gannan, Waikan,
Mérgan, Peckan,
adder ka tennéison
ast

Stas Swints Cri-
stidniskas Druwis

As druwé en Deiwan,
Tawan Wissemusingin
kas ast teikfiuns,
Dangon be semmien
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Ba en Jesum
Christum swajan
aman Sunun nusun
rekian, Kas
patikots ast

ase stan swintan
naseilen, Gemmons
ase stan
jungkfrawen Marian
Stenuns po

Pontio Pilato,
skrisits, aulawns
ba enkops

Semmai lesuns

prer pekollin,
Tirtin demnan
etskiwuns ase
gallans Unsel
gobuns an dangon,
Sindats prer

tikrax Deiwas

wigmosingis Tawas,
Stwendau
pergubuns wirst
pret leiginwel
stans geiwans ba
aulauwusens

As drowe en
swintan naseilen,
Ainan swintan
krikstianishun
kirkin, Awnan
peronmiskon
swintan,
Etwerpsennan
grekon,

Etskisnan menson,
Ba prabutskun

Ba en Jesum
Christum swajan
aimman Sounon nouson
reikian, Kas
pagauts ast

ase swintan
naseilien Gemmons
ase stan
Jungprawan Marian
Stienuns po

Pontio Pilato,
skresits, aulauns
be enquopts
Semmai lisons

pre1r pikullien,

An tirtien deinan
etskiuns ase
gallans Unselr
gubons na dangon
Sindens pre1

tikrar deiwas

wissenmukis tawas,
Stwendau

wirst pergubons
leigenton

stans geitwans be
aulauusins

As drow1 en
swintan naseilien,
Ainan swintan
krikstianisquan
kirken,
Peronisquan
swmtan,_
Etwerpsennian
griquan,
Etskisnan mensas,
Be prabusquan

Frederih Kortlandt

Be en Jesm
Christum, swajan
amnan Sofinon nofison
Rikian, kas

pogauts ast,

esse Swintan
Noseilien, Gemmons
esse stan
Jumprawan Marfan,
Stinons po

Pontio Pilato,
Skrisits, Aulauns,
be enkopts,

Semmai lisons

prer Pickullien,

En tirtan demnan
etskiuns esse
gallan_, Unsa
glbons no Dangon,
Sidons pre1
tikromien Deiwas
steise
wissemusingin Tawas
1squendau tdns
pergibons wirst,
prez ligint _

stans giwans be
aulausins

As Druwé én stan
Swintan Noseilien
amnan Swintan
Krnstianmiskan

kirkin Stan
perdniskan

Swintan
etwerpsennian
steise grikan
etskisnan mensas,
be ainan priabutskan
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geiwin. Amen.
Sta_ Tawe nuson.

Tawe nuson kas tu
asse an dangon.
Swintints wirst
Twals emmens.
Perjeis

Twais laims.
Twals quaits
audasei sin

na semei kai

en dangon.

Nusan deininan
geitin dais
numons §in
deinan. Ba
etwerpeis noumans
nuson

ausSautins, kai mes
etwerpimail nuson
auSautnikamans.
Ba ni wedeis mans
en perbandan.
Sklait isrankeis
mans ase

wargan. Amen.

Assa stan
Krikstisnan.

Nuson Rekis
Christus

bela prei swajans
maldaisins,

Ierti

en wissan swetan,

geiwien, Amen.
Stan Tawe nouson.

Tawe nouson kas tou
asse an dangon,
Swintints wirse
twais emmens,
Pereisel noumans
twaja rieki,

Twals quaits
audasei sin

na semiei kai

en dangan,
Nouson deininan
geitien dais
noumans §lan
deinan. Ba
etwerpels nournans
nouson

auSautins, kai mes
etwerpimail nouson
auSautenikamans.
Ba ni wedeis mans
en perbandasnan.
Slait isrankeis
mans ase

wargan. Amen.

Assa stan
Krikstisnan.

Nouson rikies
Jesus Christus
bila prei swajans
maldaisins,

Teiti

en wissan switan,
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giwan, Amen.
Stas Tawa Noison.

Tawa Nofson kas tu
essel En dangon.
Swintints wirst
Twais Emnes.
Peréit

twais Riks.

Twals Quaits
Audasin, kaigi En
dangon tit déign
no semmien.
Nouson deinennin
geitien dais
nolimans §an
deinan. Be
etwerpels noiimas
nousons

auSautins, kai mes
etwérpimai notisons
ausautenikamans.
Be ni weddeis mans
em perbandasnan.
Slait isrankeis
mans, esse wssan
wargan. Amen.

Stas Sacraments
stessel swintan
krikstisnan.

Kaigi Notson Rikis
Jesus Christus

bille, prei Markon

en pansadaumannien,
Teiti stwen,

en wissan switan,
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mukinait: wissans

poganans, ba
krikstit1 dins
en emnen
Tawas,

ba Sunos,

ba swinte
Naseils,

Kas drowe ba
krikstits warst,
stas wirst
dertwuts, Kas aber
nit druwe, stas
wirst proklantits

Assa Sakramentan
bietis eden

Nusen rikis

Jesus Christus,
anstan naktin
kaden prowela din,
immits

stan geitin,
kinkowats ba
Iimats ba daits
swaimans
maldaisemans ba
belats, imait:
stwen, edeite,

sta ast mais
kermens, kas
perwans dats
wirst, stawerdan
segeltl prer malan
menisnan

mukinait1 wissans

poganans, ba
Knkstit: diens
en emnen
Tawas,

ba sounous,
ba swintas
naserhs,

Kas druwe ba
kriksteits wirst,
stas wirst
deiwuts, kas

nit druwe, stas
wirst preklantits

Assa Sakramentan
bitis 1dr

Nouson reikers
Jesus Christus
anstan naktin
kaden prowela din,
mmeits

stan gettien,
dinkauts be
Iimuts, be daits
swalmans
maldaisimans, be
bilats, imatt1
stwen, be 1djeit1,
sta ast mais
kermens, kas
perwans dagets
wirst, Staweidan
segeitl pre.. majan
menisnan

Frederitk Kortlandt

mukinait: wissans
amsin adder
poglinans, be
Krniksteit1 tennans,
en Emnen steise
Tawas,

be steise Salnas
be steise Swintan
Noseilis

Kas stwr druwé be
Krikstits wirst,
stas wirst

Dewuts, kas adder
n1 Druwe, stas
wirst perklantits

Stas Sakraments
Stewser Altar:

Noiison Rikis
Jesus Christus,
énstan Naktien,
kaden tans prawilts
postdy, tmama.. tans
stan geitin
dinkauts be
limauts, be dai_
swarmans,
maldaisimans, be
billats, immait1
stwen, ideitr,

sta ast mais
kérmens, kas
pérwans dits
wirst, Stawidan
seggitel prel maian
pominisnan
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Stasma poleigo
immuts deig _

stan kelkan

po stan beten
eden, dinkowats ba
daits swarmans
maldaisemans

ba belats, immait1
stwen, ba pujert:
wissal 18 stesr_ng,
&1s kelks ast

sta nawans
testamentan, en
majan kraujen, ka
per wans paletan
werst, prel_—
etwerpsennan
grekun,
steweidan segeits,
kodesnimma 1ous
pogeit: prel majan
menisnan

Stasmu poleigo
immeits deigy
stan kelkan,

po stan bitans
1d1.., dinkauts be
daits swarmans
maldatstmans

ba bilats, immaiti
stwen be puierti
wissal 1s stesmu,
Sis kelkis ast

sta nauwanen
Testamentan en
majan krauwien, ka
per wans pralitan
wirst, prel
etwerpsennian
griquan,
Stewidan segeits
kudesnamma 1o0es
putett: prer majan
minisnan
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Stesmu empolygu
immats digy

stan Kelkin

po bitas

fdin, Dinkauts, be
dai_ stan stetmans

be billats, Imaiti
stwen, be poeit
wissal 1s stesmu,
Sis kelks ast

stas nauns
Testaments en
majan krawian, kas
per wans pralieiton
wirst, prei
etwerpsennien
stéwson grikan,
Stawidan seggitel

prel majan
pominisnan

The final step of the procedure should yield separate phonemic interpre-
tations of the three versions For the historical background underlying
my analysis I refer to Kortlandt 1988 and the publications cited there

The result 1s shown below

I (1545)

Stai desimts
Palapsal

Pirmas

Tou mi tur kitans
detwans turétwel

II (1545)

Sta1 desumts
Palapsa1

Pirmois

Tou n1 tur kitans
derwans turletwet

E (1561)

Stat desimton
Palaipsa

Stas Pirmois
Palaps

Tou m tun kitans
dewwans pagdr mien
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Anters.

Tou nz tur §an
emnen twaisei
deiwas ni
enterpinskwan
minintwei.

Tirts.

Tou tur San
lankinan deinan
swintintwei.
Ketwirts.

Tou tur twajan
tAwan ba muotien
zmuonintwel.
Penkts.

Tou ni tur
galintwel.
Wusts.

Tou ni tur
patiniskwan
limtwel.

Septmas.

Tou ni tur
ranktwel.

Anters.

Tou ns tur stan
emnen twaisei
deiwas ni enbandan
westwei.

Tirtis.

Tou tur stan
lankinan deinan
swintintwel.
Ketwirts.

Tou tur twajan
tawan ba mitien
zmfinintwei.
Pienkts.

Tou ni tur
galintwel.

Usts.

Tou ni tur
saloubiskwan
limtwei.

Septmas.

Tou ni tur
ranktwet.

Frederik Kortlandt

turitwei.

Stas Antars
Palaips.

Tou turi stan
emnan twaisel
deiwas ni enbandan
westwei.

Stas Tirts
Palarps.

Tou turi stan
lankinan deinan
swintint.

Stas Ketwirts
Palazps.

Tou turi twajan
tdwan be mitien
zminint.

Stas Piénkts
Palaips.
Tou ni turi
galintwei.

Stas Usts
Palaips.

Tou ni turi
salotiban limtwei.

Stas Septmas
Palaips.

Tou ni turi
ranktwel.
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Asmus

Tou ni tur

fals werdikausnan
waitidton pretken
twajan tawisan

Newints

Tou ni tur
palapsitwel
twaisel tawiSis
butan

Desimts

Tou n1 tur
palapsitwel

twailsel tawiSis
genan, waikan,
mergwan, peku, ader
ka teneison ast

Stas Drufs

As druwé en Deiwan
Tawan wismusingin,
kas ast texkuowuns
dangon ba zemien
Ba en Jesum
Christum swajan
aman Stnon niison
nikian, kas
pateikuots ast

ase stan swintan
naseilin, Gemons
ase stan
Jungkfrawan Marfan

)

Asmus

Tou m1 tur
rediwerdikausnan
waltidton preiken
twajan tawiSan

Newints

Tou n1 tur
palapsitwer
twaisel tawisis
butan

Desimts

Tou m tur
palapsitwel

twaisel tawisis
genan, watkan,
mergwan, peku, ader
ka teneison ast

Stan Druwin

As druwé en Derwan,
Tawan wisemikin,
kas ast tikinons
dangon be zemien
Ba en Jesum
Christum swajan
ainan Sounon nouson
rikian, kas

pagauts ast

ase swintan
naseilien, Gemons
ase stan

Jungprawan Marfan
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Stas Asmus
Palawps

Tou m1 turt
rediwidikausnan
datwer priki
twajan tawiSan

Stas Newints
Palaips

Tou m turt
palaipsitwel
twaisel tawiSas
butan

Stas Desimts
Palaps

Tou m tun
palaipsitwer

twaiser tawiSas
genan, waikan,
mérgan, pekan, ader
ka tenéison ast

Stas Swints Krik-
stidniskas Druwis

As druwé en Deiwan,
Téawan wisemusingin,
kas ast teikiiuns
dangon be zemien
Be en Jesum
Chrnistum swajan
amman Sofinon nodison
rikian, kas

pogauts ast

ese swintan

nosethien, Gemons
ese stan

Jumprawan Marfan
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Sténuns po
Pontio Pilato,
skreisits,
aulauwuns

ba enkopts
Zemai 1ézuns
pre1 pikulin,
Tirtlen demnan
etskiwuns ase
galans Unsel
guobuns na dangon,
Sindans prex
tikrar Deiwas
wismusingis
Tawas, stwendau
perguobuns wirst
prei leigintwel
stans geiwans ba
aulauwusins

As druwé en
swintan naseilin,
alnan swintan
krikstianiskwan
kirkin, ainan
peréniskwan
swintan,
etwerpsnan
grékon,
etskisnan menSon,
ba prabutskwan
gelwien, Amen

Sta Tawe niison

Tawe niison kas tu
aset an dangon
Swintints wirst
twals emnes

Stienons po
Pontio Pilato
skreisits,
aulauuns

ba enkopts
Zemai Liezons
pre1 pikulien,

An tirtien demnan
etskiuns ase
galans Unsel
glbons na dangon,
Sindans prei
tikrar Deiwas
wisemikis
Tawas, stwendau
wirst pergiibons
leiginton

stans geiwans ba
aulauusins

As druwé en
swintan naseihen,
alnan swintan
krikstianiskwan
kirkin,
perdniskwan
swintan,
etwerpsenien
griekon,
etskisnan mensas,
ba prabutskwan
getwlen, Amen

Stan Tawe nouson

Tawe nouson kas tu
asel an dangon
Swintints wirsex
twals emnes

Frederik Kortlandt

Stinons po

Pontio Pilato,
skrisits,

aulatuns

be énkopts

Zemax lizons

prer pikulien,

En tirtan deman
etskiuns ese
galans Unsai
glibons no dangon,
Sidons pre1
tikromin Deiwas
stezse wisemusingin
Tawas, iskwendau
tdns pergiibons
wirst pre: ligint
stans giwans be
aulatiusins

As druwé énstan
swintan nosetlien,
ainan swintan
krikstiAniskan
kirkin, stan
perdniskan
swintan,
etwerpsenien
stewse grikan,
etskisnan mensas,
be ainan prabutskan
giwan, Amen

Stas TAwa noiison

Tawa nodson kas tu
aser en dangon
Swintints wirst
twals emnes
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Perjeis

twais laims.

Twais kwaits
audasei sien

na zemien kai

en dangon.

Niison deininan
geitien dais
noumans §ien
deinan. Ba
etwerpeis noumans
nlson auautins,
kal mes
etwerpimai nfison
auSautneikamans.
Ba ni wedeis mans
en perbandan.
Sklait isrankeis
mans ase

wargan. Amen.

Asa stan
Krikstisnan.

Nison Rikis
Christus bila
prel swajans
maldaisins,

Jeiti en

wisan swétan,
mukinaiti wisans

poganans, ba
krikstiti dins
en emnen
Tawas,

ba Stnos,

Pereisei noumans
twaja reiki.

Twais kwaits
audasel sien

na zemien kai

en dangon.
Nouson deininan
geitien dais
noumans §ien
deinan. Ba
etwerpeis noumans
nouson auSautins,
kai mes
etwerpimai nouson
auSautineikamans.
Ba ni wedeis mans
en perbandasnan.
Slait isrankeis
mans ase

wargan. Amen.

Asa stan
Krikstisnan.

Nouson Rikis
Jesus Christus bila
prel swajans
maldaisins,

Jeiti en

wisan swietan,
mukinaiti wisans

poganans, ba
krikstiti dins
en emnen
Tawas,

ba Sounos,

71

Peréit

twais riks.

Twais kwiits
audast sien, kaigi
en dangon tit dig:
no zemien.
Nouson deinenien
geitien dais
nofimans an
deinan. Be
etwerpeis noltmas
nousons ausautins,
kal mes
etwérpimai notisons
auSautinikamans.
Be ni wedeis mans
en perbandasnan.
Slait isrankeis
mans ese wisan
wargan. Amen.

Stas Sakraments
stesel swintan
Krikstisnan.

Kdigr Notison Rikis
Jesus Christus bilé
prei Markon en
pansdaumanien,
Jeiti stwen en
wisan switan,
mukinaiti wisans
amzin ader
poginans, be
kriksteiti tenans
en emnen

steise Tawas,

be steise Solnas,
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ba swintas
Naseilis,

Kas druwé ba
krikstits wirst,
stas wirst
deitwuots kas aber
n1 druwé, stas
wirst preklantits

Asa Sakramentan
bétis édin

Nison rikis

Jesus Christus,
anstan naktin
kaden prawila din,
1méts

stan geitien,
dinkawuts ba
lémuts, ba daits
swalmans
maldaisimans, ba
bilats, imait1
stwen, édeity,

sta ast mais
kermens, kas
perwans dits wirst,
stawerdan segerti
prel majan
minisnan

Stesmu poleigu
1méts deigt

stan kelkan

po stan bétin
édin, dinkawuts ba
dauts swarmans

ba swintas
Naseihs,

Kas druwé ba
knikstits wirst,
stas wirst
deiwits, kas

n1 druwé, stas
wirst preklantits

Asa Sakramentan
bietrs redin

Nouson rikis
Jesus Christus,
anstan naktin
kaden prawila din,
1méts

stan geitien,
dinkauts ba
Lemuts, ba daits
swalmans
maldaisimans, ba
bilats, 1maiti
stwen, ba 1edeit,
sta ast mais
kermens, kas
perwans dats wirst,
staweirdan sege1tl
prel majan
minisnan

Stesmu poleigu
mméts deigr

stan kelkan

po stan bietas
1edin, dinkauts ba
daits swaimans

Frederik Kortlandt

be steise swintan
Noseilis

Kas stwi druwé be
krikstits wirst,
stas wirst
Dewwiits, kas ader
n1 Druwé, stas
wirst perklantits

Stas Sakraments
Steiser Altar:

Noftson rikis

Jesus Christus,
&nstan naktin
kaden tans prawilts
postds, 1ma. tans
stan geitien,
dinkauts be

limuts, be da
swalmans
maldaisimans, be
bilats, imaiti
stwen, ideiti,

sta ast mais
kérmens, kas
pérwans dats wirst,
stawidan segitel
prer majan
pominisnan

Stesmu empoligu
imats digi

stan kelkan

po bitas

idin, dinkauts be
dai stan steimans
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maldaisimans maldaisimans

ba bilats, imaiti ba bilats, imaiti be bilats, imaiti
stwen, ba puojeiti stwen, ba ptjeiti stwen, be poujeiti
wisal is stesmu, wisal is stesmu, wisal is stesmu,

§is kelks ast &1s kelkis ast §is kelks ast

sta nawans sta nawanan stas nauns
Testamentan en Testamentan en Testaments en
majan kraujan, ka majan krawian, ka majan krawian, kas
per wans paléitan per wans pralieitan per wans praliéiton
wirst, prei wirst, prei wirst, prei
etwerpsnan etwerpsenien etwerpsenien
grékon, griekon, stéwson grikan,
staweidan segeiti staweidan segeiti stawidan segitei
kudesnam: 1ous kudesnam: 1ous

puojeits prei majan ptjerts prei majan prei majan
minisnan. minisnan. pominisnan.

We may now try to formulate some conclusions. It appears that there
Is a clear continuity in the language of the three catechisms. I shall
briefly discuss the linguistic differences between the Enchiridion and
the earlier texts.

The word Dessimton already suffices to show that the language of the
Enchiridion reflects an actual linguistic system because it shows the
regular ending of uninflected numerals (cf. Kortlandt 1978: 289) and
cannot have been taken from the earlier catechisms. The regular in-
dicative form E turr: replaces 1, II tur, which may be an imperative.
The forms 1 turrettwey, 11 turryetwey, E turritwe: suggest a phonetic
development of /&/ > /ie/ > /i/ in the 16th century. The replacement
of I, Il emnen by E Emnan is in progress in the Enchiridion, where
we find 9x -en beside 4x -an. The infinitive in /-twei/ was being re-
placed by /-t/ in the Enchiridion (cf. Kortlandt 1990). The expression
E reddewydikausnan datwer pryk: shows monophthongization and lexi-
cal simplification in comparison with II redd: weydikausnan waytiaton
preyken. The genitive I tawsschis, I tauwischi(e)s is replaced by E ta-
wischas /-as/. The accusatives I, Il mergwan /-wan/, pecku /-u/ are
replaced by E Mérgan, Peckan /-an/.

E teikiiuns and Sodnon notison are apparently further developments
of I taykowuns /teikuowuns/ and Sunun nusun /stinon niison/. The
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prefix /no-/ of E Nosedien is an innovation of the Enchiridion, where 1t
replaced I, IT /na-/ under the influence of /po-/ (cf. Van Wijk 1918: 51).
This again demonstrates that the language of the Enchiridion reflects an
actual linguistic system. The forms [ Stenuns, II Styienuns, E Stinons
show once more the development of /&/ > /ie/ > /i/. We find the new
ending /-an/ in E tirtan for I Twrtan, I1 tartien, and the loss of /w/ in E
etskiuns, 11 etskyuns, cf. I att skawuns. The ending of I Vnsey, II Vnses
was replaced by /-a1/ in E Vnsas, “offenbar nach” Semma: (Van Wijk
1918: 59). The preposition E no for earlier na is again typical of the
Enchiridion. The nasal infix of I Sindats, 11 Syndens was eliminated in E
Sidons. The nominalized adjective in the dative of I, II /prei tikrai/ was
replaced by a derived noun in the accusative, which is the regular case
after prepositions in the Enchiridion (cf. Benveniste 1935), in E /prei
tikrémien/. The genitive I wismosingzs, II wyssen mukis was replaced by
E steise wissemusingin. The demonstrative I, II Stwendau was replaced
by the relative adverb E isquen dau, after which tdns was inserted.
The diphthong of 1 leiginwey, I leygenton and I geswans, 11 geywans is
monophthongized in E ligint, gywans, and /w/ is lost in /aulafiusins/,
1 aulauwussens. In the next few lines of the E version we find insertion
of stan (2x), steise, ainan. The accusative ending /-wan/ is replaced by
/-an/ in E Cristidraskan, perémiskan, prabutskan, and the gen.pl. ending
/-on/ by /-an/ in E grykan. We find both monophthongization and
replacement of the ending in E gywan, cf. I gerwnn, 11 geywzen.

The Lord’s Prayer again shows diphthongization in E Nodson (2x),
Nouson, nodsons, nousons, nodmans, nodmas, Il nouson (5x), nou-
mans (3x), cf. I nuson (4x), Nusan, numons, 1x noumans. The op-
tative of 1 Pergeis, audasseisin and 11 Pareysey, audaseysin is repla-
ced by the indicative in E Peréit, Auddsin, and the feminine II ryeky
by the masculine E Rujks. The preposition I, I na is again replaced
by E no. The pronominal accusative I, IT /ien/ appears to have be-
en replaced by E /8an/ (cf Kortlandt 1983: 314). The gen.pl. ending
/-on/ received an analogical /-s/ in E nousons duschautins and nod-
sons auschautenikamans The final words of the prayer E esse wissan
wargan cannot have been taken either from the earlier versions or from
the German text and clearly presuppose a knowledge of the Prussian
language.

The next section shows a replacement of the preterit I bela, 11 byla

‘sprach’ by the present E bille ‘spricht’, which is in accordance with the
German text. The archaic pronoun 1 dins, 11 diens is replaced by the
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regular form E tennans. The replacement of I, IT /en emnen Tawas, ba
S(o)anos, ba swintas Naseilis/ by E /en emnen steise Tawas, be steise
Sofinas, be steise swintan Noseilis/ shows all the familiar characteristics:
insertion of stewse, diphthongization, new gen.sg. ending /-as/, loss of
inflection in the adjective, and prefix /no/ for /na/.

The final part of the text shows a replacement of the active preterit with
object clitic I, II proweladin by the passive construction E tans praunlts
postds, and of the preterit with subject clitic I ymmuts, II ymmerts by
the present with full subject pronoun E imma tans. The diphthongs of
1 staweirdan segeitty, 11 Steweyden segeytr and further 1 steweydan se-
geutty, 11 Steundan segeyts are monophthongized in E Stawidan seggiter
(2x), with replacement of the common ending /-ti/ by the imperative
ending /-tei/ (cf. Stang 1966: 418). We find the same monophthongi-
zation and replacement of the preterit by the present in I, II /Stesmu
poleigu iméts deigi/, E /Stesmu empoligu imats digi/. There is evidence
for raising and subsequent diphthongization in I pugeitty, pogeitty, 11
puteyts, putett, B poiertr (2x), cf. /uo/ in I muttin, pergubuns, deiwuts
beside somonentwey, taykowuns, patickots, gobuns, corresponding to II
-u- (5x), E -d- (bx), -u- (1x), and cf. E podt, poutwes, pedton (3x) be-
side pdton (1x). The neuter phrase I, II /sta nawan(-) Testamentan/
is replaced by the masculine in E /stas nauns Testaments/, and the
neuter relative pronoun I, II /ka/ by the common form E /kas/.

It seems to me that the answer to Hermann’s question is clear. There
can be no doubt that the language of the Enchiridion is a further deve-
lopment of the language which is attested in the earlier catechisms. The
strong influence of German syntax is precisely what can be expected in
a situation of imminent language death. The consistent idiosyncrasies
of Will’s text unambiguously demonstrate his command of the Prussian
language.
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